KUEHNE+NAGEL sxl.

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: [l Qf{}o
Quantita effettiva:

Tipo imballaggio:

Quantits Imbalti: 4
Conformita alle schede dimballe:

&
Data contrallo: I?-[IO‘M '(S

fime ng
o

Soo &b

# 006

Ve scompanying document Printed on: 15.10.2018
By : THIELEN Page: 171
- Consignment No.: 18193798

Supplier - Joma-Polytec 5 Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14248
Piant: GmbH
Supplier - No. : 91000167 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH GETRAG S.p.h. Consumption Place:

Via dei Cieclamini 4 Shipping terms: 001

freight Forwrder: 62134
Hbfelstrafie 17-19 70026 MODUGNC (BARI) ~Name : Erb
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping 1.003,2000
Weight:
Delivery Note Reference Customer Quantity MENVG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data
Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capagity
18430346 2510602201 4.800,00 piece 8 Cc008017_MIP_1 B 550003962601
15.10.2018 29803 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM.
1 TBA-520821 1 - mM7471 1.,200,00
2 4315 20 - M7282 60,00
3 TBA-520922 1 - M7472
4 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
5 4315 20 - mM7282 60,00
6 TBA-520922 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
8 4315 20 - M7282 60,00
9 TBA-520922 1 - M7472
10 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
11 4315 20 - M7282 60,00
12 TBA-520922 1 - M7472
L2UD224
- End of List - 18025930
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